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PosmisiHyTO 0CO0NMMBOCTI MONicEMiT Ta OMOHIMIT B aHIIIIHICHKil TEPMiHOCHCTEMI JIiCOBOTO FOCIIO-
nmapctra. [IpoBeieHO ceMaHTUYHUIN aHaJTi3 OMOHIMIUHUX 1 MOJICEMIYHHX JICKCEM y ME¥Kax JT0CJIi-
JOKYBAHOI TEPMIHOCHCTEMH. 3arpOIIOHOBAHO KJIACU(IKAIIiF0 TEPMIHHUX OJIMHHUIIb 32 XapaKTePHUMH
THUIIAMH PO3BUTKY X 3HaueHb. 3pOOJIEHO BUCHOBOK IIPO T€, 1110 Yy (haXOBUX Te3aypycax i rajay3eBHuX
CJIOBHHKaX MOTPIOHO BUCBITIIOBATH yCi 3HAYEHHS TEPMiHa Yepe3 IPU3My OMOHIMIT Ta rosicemii.
Kniouosi cnoea: 3Ha4CHHS CIIOBA, CEMAaHTHKA, TOJIICEMIsl, OMOHIMIsI, TSPMiH, JIICOBE TOCIIOIAPCTBO.

P03BHTOK JIiICOBOTO rOCIOAapCTBa MOTPeOye po3pOOICHHS BiAIIOBIIHOTO HAYKOBOT'O arapary,
30KpeMa Y3ro/PKeHHs HalllOHAJIbHOI I'aily3eB0i TEPMIHOJIOTIT 3 MDKHAPOJJHUMHU CTaHIAPTaMH, TOMY
JIOCITIJPKEHHSI Tally3eBOi JICKCUKH € HaJ[3BUYaiHO BOXKJIMBUM IIUTAHHSIM TEPMIHOJIOTIYHOT HAYKH.

Memorto nipaili — BU3HAYHUTH crieli]iky OMOHIMIYHUX 1 TIOJIICEMIYHUX JIEKCEM aHIJIOMOBHOT
TEPMIHOJIOTI1 JIICOBOTO TocoaapcTaa. J{iist boro noTpiOHO BUPIIKUTH TaKi 3a60aHH: TOCIIANTH
XapakTep CeMaHTUYHUX BiJHOILICHb, BU3HAYMTH CEMAHTUYHI 3B’SI3KH Ta 1IeHTH(IKYBaTH MOBHI
OJIMHHIII SIK OMOHIYHI 4u TojriceMivyni. O0’€KTOM JOCHIIKEHHS € aHIJIOMOBHI TEPMIiHH JTICOBOTO
roCIoAapCcTBa, MaTepiaioM — rajiy3era JiTeparypa Ta CIOBHUKOBI BumanHs [1, 18].

OcMHuCIIeHHST TepMiHa OXOIUTIOE JIBA MIJAXOM — CHHTAKCUYHUI Ta JICKCUYHUH, 3yMOBJICHHN
CEMaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO TEpPMiHa, sika JONoMarae BU3HAYUTH HOro CEMaHTHYHUHN ITOTEHIIia
YH IPOCTEKUTH CEMaHTHUHI 3MiHHU [8, ¢. 98]. Te, 1110 NUTaHHS CEMaHTUKH € OJTHUM i3 TOJIOBHUX Y
Cy4acHili MOBO3HaBYIi Hay1li, CTBEP/IXKYIOTh Mpalli BUAATHUX 3apyOKHUX 1 BITYM3HSHUX BUYCHUX,
cepen sikux: David Crystal [14], Charles W. Kreidler [15, c. 66, 67], Frank R. Palmer [16], John
I. Saeed [17, c. 44, 45], Makcum Kponrays [7], Poman dymnok [3]; Ipura Ko6o3esa [6] Ta iHi.

KoxkHa rajry3eBa TepMiHOCHCTEMA HAJIEKATh JIO 3aralibHOT JIEKCUKO-CEMaHTHYHOT CUCTEMH
MOBH, I €JIEMEHTH MOB’si3aHi MK CO0010. AJIEKBaTHO OIMUCATH JIEKCHYHE 3HAYCHHS TEepMiHa
MO)KHA TIIBKHY 3 YpaxXyBaHHM TOTO, HACKIJIbKH II€BHA MOBHA OJIMHUIISI CEMAHTHYHO KOPEITIOETHCS
3 IHIIUMH 32 3MICTOM.

MoB0O3HaBIII IACHTU(IKYIOTH OMOHIMIIO Ta MOJICEMII0 K TOJOBHI THIIH HEOIHO3HAYHOCTI
citiB y MoBi. OMOHIMIs — 1€ 3B’SI30K MIXK CIIOBAMH Y TE€PMiHAMH, 1110 MAIOTh TOTOXXHHIA IJ1aH BU-
paXkeHHsI, TOOTO OTHAKOBO BUMOBJISIFOTBCS UM MUY ThCS, aJIe CEMAaHTUYHO BiAPI3HSIOTHCS. Mix
OMOHIMaMH HEMa€e CEMHOTO 3B’ SI3KY, JIJIsl HUX XapaKkTepHa po30iKHICTh 3Ha4YeHb. [IpuunHaMu Bu-
HUKHEHHS] OMOHIMIT MOYe OyTH 3ari03MYeHHsI TEPMIHIB 13 PI3HUX JDKEPEJ, & TAKOXK 3MiHa 3BYKOBOT
(dhopmu citiB. [010BHA XapakTepHa OCOOIUBICTH OMOHIMIB IOJISITA€ B TOMY, 1110 BOHH, SIK MOBHI
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(heHOMEHHU, aKTYaTi3yIOThCsl Y PI3HUX CEMAaHTHYHHX MOJISIX, a 1€ YHEMOXIIUBIIIOE TX 31TKHEHHS
B MOAIOHUX KOHTEKCTaX, TOMY OMOHIMHU HE MEPENIKOHKAIOTh MPO(ECiiHHOMY CITIIKYBaHHIO Ta
[IPaBUIILHOMY PO3YMIHHIO TEKCTY [5, ¢. 27].

JloTpuMyrodHch pi3HUX KPUTEPIiB, € pizHi kiacudikaiii omoHimil (3a O. . CMupHULIBEKHM,
I. B. Apnonbpa, J. 1. Saeed Ta iHmHKX.), 110 CBIAYUTH MPO OAraTOBHUMIPHICTH I[LOTO SIBUILA.
[oninsemo nymky B. B. €muceesoi [4, c. 23], 1110, 32 (hOpMOI0 BUPAKEHHSI, TOJIOBHOI 03HAKOIO
OMOHIMIT € TOTOXKHICTh (hopMH (3ByKOBa 1 rpadiuna). OTke, po3pi3HITUMEMO: TIOBHI OMOHIMH
(MaroTh CIiJIbHY 3BYKOBY 1 rpadiuHy Gopmy, BiAPI3HIIOTHCS CEMAHTHKOIO 1 IPaMaTHYHO):

lime ['laxm] (Am), n. — ‘nmuna’ (Tilia spp.) (nop. lindel, Br.); lime ['laim], v. — ‘BanHyBaTH ;
lime ['laim], n. — ‘pi3HOBH] TUMOHA’;

bark [ba:k], n. — ‘Tunm mamoro 4oBHa’ (TIOp. YKp. bapka); bark [ba:k], n. — ‘kopa nepesa’;
bark [ba:k], v. — ‘TaBkaTH’;

bear [bea], n. — ‘Benmins’ (Ursus spp.); bear [bea], v. — ‘“Hectn, nepeHocutu’ (bearing
strength — ‘Hecy4a (yTpuMyBaiibHa) 3MaTHICTS ; ball bearing — ‘KynbKOBUIA TiAIIUITHUK
(BaBbHUIIA));

scarify ['skert far], v. — ‘posmymyBatu TpyHT mepen BuciBoM’; scarify ['skert far], v.
(collog.) — ‘nsxatu’;

OmMmodoHH (MarOTh CHIIbHY 3BYKOBY (hopMy, pi3HATHCS rpadiyHO 1 CeMaHTUYHO):

bear [bes], n — ‘Beamins’ (Ursus spp.); bare [bes], adj. ‘oronenwmii’ (bare-rooted — ‘3
OTOJICHUMHU KopeHsiMu’; bare root transplant — ‘cajpkaHenb 3 OTOJEHOI KOPEHEBOIO
CHCTEMOIO”);

elder ['elda], n. — ‘Oy3una’ (Sambucus L.); elder ['elds], n. — ‘crapiituna’; elder ['elds],
adj (Bin old) — ‘crapmmii; crapimmii’;

deer [d19], n. — ‘onenn’ (Cervidae spp.); dear [d19], adj. — noporuii, JoOni, MUIHIA;

gopher ['goufs], n. — ‘cymuacTuit namtok’; ‘xoBpax’ (Spermophilus spp.); goffer ['gaufa], v.
- ‘rodpyBaru’;

auger ['0:ga], n. — ‘Oypas’; augur ['0:ga], n. — ‘BilmyH’;

woodward ['wodwod], n. — ‘nicauk, nicamamii’; woeodward ['wodwod], adv. — ‘B HanpsIMKyY
mcy’;

site [sait], n. — ‘micuesHaxomkenHs’; sight [sait] — ‘mone 3opy’ (location of site; site
conditions — ‘iCOPOCIUHHI YMOBH; site index — ‘IOKa3HUK Micue3pocTanHs’; the line of sight
— ‘mpsiMa BHIMMOCTI);

Omorpadmu (30iraroTbes rpadiqHO 3 Pi3HUICIO Y iXHIH 3BYKOBiit opMi Ta ceMaHTHIII):

wind [wind], n. — ‘Bitep’; wind [waind], n. — ‘3akpyT, 00epT’;

sow [SavU], v. — ‘ciaTn’; sew [Sau] v. — ‘muTH .

3a 3MicTOM, 03HAKOIO OMOHIMIT € BIZIMIHHICTh 3HAY€Hb, Y IIbOMY aCIIEKTI OMOHIMHU PO3Pi3HSI-
TUMEMO SIK: JIEKCHYHI (CITIB3BYUHI CJIOBA, SIK1 BIAPI3HIIOTHCSI CBOIMH JIGKCHYHUMH 3HAYCHHSIMH,
ajie € rpaMaTUiHO TOTOXKHUMHM — HaJIe)KaTh J10 OfiHi€T rpaMaTn4HOi Kareropii (4acTUH MOBH)):

ash , n. — ‘3omna, onin’; ash, n. — ‘sicen’ (Fraxinus spp.);

bore, v. — ‘cBepunutu’; bore, v. — ‘3HYIDKYyBaTH, BTOMJIIOBATH ;

bole, n. — ‘ToBapHa 4acTiHa CTOBOYpa’; bole, n. — ‘3ai3ucra BaHsAKOBa TIIMHA ;

mast, n. — ‘TUIOM IEPEB 1 KYIIIIB SIK KOPM IS 3BIpUHH (KO, TOPixK)’; mast, n. — ‘uiona’;
mast, n. — ‘CTOBII TOBIIMHOIO MMOHAJ 8 mroiMiB (= 20 cm)’;

mould (Br) / mold (Am), n — ‘npodins, mwabnon, tpadaper’; mould (Br)/mold (Am),
7 — ‘IBiNb, TUTICHSIBA

net, n. — ‘citka, cuibLe’; net, n. — ‘Mepexa’; net, n. — ‘Bara; HeTTO’;
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plot, n. — ‘ninsuka’ (experimental plot — ‘exnepuMeHTanbHa AUISHKA’, forest plot — ‘nicoBa
nunsaka’); plot, n. — ‘3MoBa, iHTpHUra’;

quarry, n. — ‘iepecililyBaHuii 3Bip’; quarry, n. — ‘KaMeHOIIOMHsI, Kap’ep’;

saw, v. — ‘TIATH, pO3nuiItoBaTh’; saw — Past Simple Bin see, v. — ‘0auuTh, TUBUTHCS ;

story (storey), n. — ‘IOBEPX, APYC; Story, n. — ‘Ipyc POCIUHHOCTI’; story, n. — ‘pO3MOBIIb’.

I'pamaTuuni (CriB3ByYHI CJI0Ba, OJJHAKOBI 32 3MICTOM, aJIe HAJICKATh JI0 PI3HUX FPaMaTHIHUX
Kareropiii). B anriichbKiit MOBI, 3 OISy Ha sIBUIIIE KOHBEPCIi, € 6araTo rpaMaTi4HIX OMOHIMIB.
Hanpuxian:

bore, v. — ‘cBepunutu’; bore, n. — ‘0TBIp, KaHaT;

harvest, n. — ‘nicozarotiBis’; harvest, v. — ‘3aroTiBIsITH IEPEBUHY ;

mark, n. — ‘xjeiiMo, MiTKa, I03HaUKa’; mark, v. — ‘MapKyBaTH, KJIeHMYBaTH, IIO3HAYATH;

plant, n. — ‘pocnuna, cajkanens ; plant, v. — ‘caiuTu, caJKaTu, 3aCapKyBaTH ;

rank, v. — ‘TpENIOBATH 1 IITa0CIIOBATA KOOI ' ; rank, n. — ‘mrabens’;

rig, n. — ‘OCHAIIICHHS, IPUCTPIN’; rig, v. — ‘ocHamaru’ (Hanp., KaHATHY yCTaHOBKY OJIOKaMH,
KaHaTaMu);

rot, v. —‘3arHUBATH’; rot, n. — ‘THWJIb, THUJIM3HA

sand, n. — ‘nicok; sand, v. — ‘nocunaru mickom; sand, v. — ‘nutigysartu’;

saw, n. — ‘TIKa’; saw, v. — ‘TAISTH, PO3MIIIOBATH ;

skyline, n. — ‘ninBicHa kaHaTHa cucteMma (fgopora)’; skyline, n. — ‘Hecyuuii kaHat’ (HeciBHa
nuHBA); skyline, n. — ‘TpentoBalibHa yCTaHOBKA (yCTaTKOBUHA) 3 HECy4YuM KaHatoM’; skyline, v.
— ‘“TpeIIOBaTH JicOMaTepiaid YCTAHOBKOIO 3 HECYYHM KaHATOM

skid, v. — ‘TpemtoBatu BolokoM’; skid, n. — ‘TpentoBaNbHUIA BOJIOK’;

split, n. — ‘O3MOBKHS TPIlIMHA, PO3KOJIMHA B30BXK BOJIOKOH; split, v. — ‘pO3KOIIOBATH ;

sprout, n. — ‘KOPECHEBHIA MOPICT, MAPOCTOK, MArIHELb ; Sprout, v. — ‘HaKiIbYYBaTHCS, TIAPO-
CTUTHCH

stack, n. — ‘cric, mrabens’; stack, v. — ‘yKiaaaTi B CTOCH

trail, n. — ‘crexka; trail, v. — ‘TATTH, BOJIOYUTH;

winch, n. — ‘nebdinka’; winch, n. — ‘nomkpar; winch, v. — ‘migHimaru J1e6iakor abo mo0-
MKparoMm’.

Jlekcuko-rpamMaTH4Hi (CIIiB3BYYHI CJIOB, SIKI BIIPI3HAIOTHCS JIEKCUYHO 1 TPAMaTHYHO):

light, adj. — nerxwit’ (light forest — 3pimxenutii jic; light running — xonoctwuii xin); light, n. —
‘cBiTio’ (light-demanding — CBITI0MIO0HUA, CBITIOBUOATTTUBHIA);

sound, n. — ‘mym’; sound, n. — ‘By3bKa npoToka’; sound, adj. — 310pOBHIA, HEMOLIKOIKE-
Huit’ (sound wood — ‘sixicHa (HeyikomkeHa 0e3 nedektiB) aepesuna’ (tiop. defective wood);
environmentally-sound — ‘¢KOOTIYHO OC3MCUHMIA, HEIIKIVTUBUI IS JOBKULIA).

V ranmy3eBiii MOBI MOJKHA HAaTPAIUTH 1 HA OMOHIMH, SIKi 3roIoM c(hOpMyBaJIH CBOT JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHI BapiaHTH SIK TTOJIICEMIYHI JIEKCEMU:

bow [bav], n. — nokxin, ykiin; bow [bav], n. — ‘ayra’; bow [bav], n. — nyk; bow [bav], n. —
‘MOKOJIOOICHICTD Y3/I0BXK MOBEPXHi® (deghexm depegunu).

VY nociimKeHHI TepMIHOCHCTEM MOBO3HABYMI IHTEPEC CTAHOBUTH JICKCHYHA, 200 CJIOBHU-
koBa (hopMa OMOHIMIT, 30KpeMa rpadiuna, — T00TO (hopMa, TogaHa y CIOBHHKAX. Hemae 9iTKux
KPHTEPIiB, 32 IKUMH 0€3 KOHTEKCTY MOKHA PO3MI3HATH, Y HETHCS PO OMOHIM UM TIOJIICEMaHT.
ToMmy BUMaAKK HEOJHO3HAYHOCTI Y MOBI pi3HI TOCIIIHUKH KIAcU(IKYIOTh 1 K MOJiceMito, 1 5K
oMoHiMito [6, c. 168], [9, c. 49]. Haiinpocrimie y TaKUX BUNAIKaX 3BEPHYTHCS JI0 CIIOBHUKA, JIE
MOJIICEMAHTH MTOJIAI0Th B OTHOMY T'Hi3/ll, @ OMOHIMH — Y KIJIBKOX OKPEMHUX CTATTAX. Y [IOCAPIsIX UM
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rajy3eBHX CIIOBHUKAX OMOHIMIYHI TEPMiHHI OIMHMII TEX MatOTh OyTH PO3MEKOBAHI i1 BiIIIOBITHO
mojiani. Y 0ararbox BUIAKax 3MICTOBY BIIMIHHICTh MOXeE ITiJIKa3aT eTumoJioris [16, ¢. 67, 68].

VY cyyacHOMY MOBO3HABCTBI HEMa€ 3arajbHOBH3HAHOTO TJIyMad€HHs! sSIBUILA IOJliceMii B
TEPMIHOJIOTIT Ta YITKUX KPUTEPIiB PO3MEKYBAaHHS OMOHIMIB Ta IOJICEMAHTIB. 3 OISy Ha Te,
1[0 Ui KOHKPETHOT TePMIHOCHCTEMHU 0araTO3HA4YHICTh HE € XapaKTePHOI, I MO3HAYCHHS
CICIIaJIbHOTO MOHSTTS MOBUHHA OyTH c(HOpMYIbOBaHA OIHO3HAUHA JACPIHIIIA — apKe came
MOHSATTS ‘TepMiH’ iepenbadyae ycyHeHHs Oararo3HaqyHOCTi. OJTHO3HAYHICTh y MEXaX CBOI'O Tep-
MIHOJIOTIYHOTO I10J15, TOOTO B KOHKPETHIH MOBHIM CUTYaIlil, 3aJIMIIAE€THCS TOJIOBHOIO BUMOTOIO
1o inenTudikanii Tepmina, 30kpema HoBocTBOproBaHoro [12, c. 682]. Hanpukinan, 1o cyyacHe
AHIJIICHKE CII0BO ferm MPOSIBIISIE CBOIO HEOTHO3HAYHICTh, aKyMYJIIOIOUH JIBa IHBAP1aHTHI 3HAYEH-
Hs: 1) crieniasibHe NOHSTTS MEBHOT rairysi; 2) nepiozn yacy. YKpaiHChKUI BiIIIOBIIHUK mepmil B
YKpaTHChKOMY TIyMauHOMY CJIOBHHUKY HOJIAHO SIK OMOHIM, TOOTO B Pi3HMX CIIOBHUKOBHX CTaTTIX,
SIK 1 B aHIJTIHCHKIM MOBI. [1Jis TOTO, 1100 PO3MEXYBATH mepmin SIK ‘ClellialbHe CIIOBO’ 1 mepmin
K ‘miepiof yacy’, Tpeda npoaHaiizyBaTu KOHTEKCT, TOOTO PO3YMITH CIIOBO mepmiH SIK 3BUYaliHe
Oararo3HavHe CJIOBO. SIk 0aYMMO, HAYKOBE TEPMIHO3HABCTBO TAKOK MA€ MPOOJIEMH 3 TOJIOBHUM
CJIOBOM CBOT'O MOHSTIHHOTIO arapary.

bararo3nauHicTh, a00 MmosTiceMist, — I1e HABHICTh Y MOBHOT OIMHHMIII OUIBIIIC OTHOTO 3HAYCHHS
32 YMOBH 3B’5I3Ky MIJK HUMH UM SIBUILA IEPEHOCY 3arajbHUX a00 CyMIKHUX O3HAK YM (QyHKIIH 3
OJTHOT'O [T03HAYYBAHOI'0 MPEeIMETa (IEHOTaTa) Ha IHIIHMN. Y MPOIECi TOCIIHKSHHS HAC I[IKaBUTHME
JIEKCUYHA TIOJIICEMisl — 3[aTHICTh OJJHOTO CJIOBa CIYT'YBaTH JJIsl IO3HAYEHHsI PI3HUX MPEAMETIB
i siBUI gificHOCTI. [IprunHOIO ToTiceMii € aCHMETPUYHICT, MOBHOTO 3HAKa, 1 BOHA BijoOpaxae
MIPUHIMI €KOHOMIi MOBHHUX 3ac00iB JUIsl ONITUMAaJIBHOTO MIEpe/laHHs CMHCITY. BBaXKaroTh, 1110 4UM
YacTille BKMBaHE CIIOBO, TUM OlJIbIlle PO3BUHEHA CHCTEMa HOTO MOXIJHUX 3Ha4eHb. Y MOBIICHHI
3HAYEHHS] KOHKPETU3YETHCS 1 TIOJIiceMisi HeUTpallizyeThesi KOHTeKcToM [4, ¢. 17].

bararo3HauHICTh, SIK MOBHE sIBHIIIC, OyJia BIACTHBA TaBHbOAHIIIIHCHKIHN JiekcHIli. ToMy Jiek-
CHKO-CEMaHTUYHY CTPYKTYPY MOJIICEMIYHOTO CJIOBA YAaCTO PO3MIISAAIOTH Yepe3 IIPU3MY JIiaxpoHii,
1100 3pO3yMITH, SIK PO3BHBAJIOCH 1 3MIHIOBAJIOCH 3HAUCHHS CJI0Ba: 1) HAOyBarOYM HOBUX 3HAYCHb,
BTpayarouu crapi; 2) HaOyBalouu HOBHX, 30epiratoun crapi; 3) HaOyBalouu HOBHX 3Hau€Hb, 30e-
piratouu i Brpauaroyy YaCTHHY CTapUX 3Ha4YeHb; 4) 30epiraioun ojHe 3HAYCHHsI, He HaOyBalOYH
HOBUX [8, ¢. 99, 100]. CHHXpOHHUII HiAXix 10 sBHIAa 0araTO3HAYHOCTI JOITOMAra€e BU3HAYUTH,
4{ BCi 3HAYEHHSI CJIOBA PIBHOLIIHHO B)KMBaHI y KOHKPETHOMY 4aci, sIKi 3 HUX € TOJIOBHUMH, a K1 —
BTOPUHHUMH.

AHAJIOTYHO 5K 1 B OMOHIMI{, MoJTiceMiuHi ciioBa Kiacu(ikyroTh 3a: 1) XxapakTepoM ceMaH-
THUYHOTO 3B’5I13Ky; 2) XapaKTepOM PO3BUTKY 3HAUCHHSI. 32 CEMAHTHYHUM 3B’SI3KOM, PO3PI3HSIOTH
CEMaHTUYHUH 3B’530K: a) HA OCHOBI mepeHocy 3HaYeHHsI (MeTadopa, METOHIMIsI); 0) HA OCHOBI
CHiJIbHOKOPEHEBOI TBIPHOT OIMHHUILI.

[Tomnicemist, sika MPOCTEKYETHCS B aHINIOMOBHI I TEPMiHOJIEKCHIL], 3/1€01IHIION0 BUHUKAE Yepe3
BEJIMKY KIJIbKICTh aCOLIaTUBHUX 00pa3iB, 3aKJIaJICHUX Y CEMaHTHL ciioBa. J{jist aHmIiichKoT MOBH
XapakTepHi 00pa3HICTh JIEKCEM i eKCIIPECHBHICTh TEPMIiHIB, YTBOPEHI IUISIXOM METa(GOpUIHOTO
nepeHeceHHs1. [lepBuHHE 3HaUSHHSI, 110 aKYMYITIOBAJIOCs Y CJIOBI, IIEPEHOCUIIOCS Ha 1HIII chepH
BXKUTKY, 116 BUTBOPIOBABCSl HOBUIT 00pa3, acoliaTMBHO NOB’si3aHuil 3 nepBuHHUM Cepen rojo-
BHHUX THIIIB TAKOTO IEPEHOCY PO3PI3HIIOTE: Memaghopy (IEPEHOC 3HAYCHHS 32 MOAIOHICTIO uu 32
dyHkuierw) ta memonimiro (MepeHOC 3HAYCHHS 3a CyMixKHiCTIO 00pa3y) [6, c. 169, 170].

[TpukiiazoM yTBOPEHHS TEPMiIHHOT OIMHHMII Ha OCHOBI MeTaopu4IHOT OAIOHOCTI € caterpil-
lar tractor 1a crawler tractor, siKi MatOTh OIUH YKPATHCHKHI BiIIIOBITHUK — 2YCEHUUHULL MPAKIMOP.
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OO0wu 1Ba yTBOPEHI 3aB/SIKH MTOAI0HOCTI PyXy TpaKTopa 10 Croco0y rnepecyBaHHs ryceHi-caterpillar,
sika 1oB3e (crawls), IepeTsITyr4H TiJo.

SlckpaBuMU npuKIaaaMu MeTadOpUIHOT TPAAULIIT, XapaKTepHOi Ul aHIIIHCHKOT MOBH, €
TEpMIHU:

barber(’s) chair — ‘neHbKOBUIA CKO' (JIOCI. ‘KPICIIO HUPYJIBHUKA');

widow maker — HeGe311e4HO 3aBUCIIE AepeBO a00 rika (1oci. “youBis’”);

wolf tree — po3iore AepeBo, sIKE MIPUTHIYYE PICT MOJIOHUX JEPEB (IOCI. ‘1epeBO-BOBK’);

witches’ broom — HaIMiIpHO TYCTi ITyYKH KOPOTKHX TaTy30K, [0 PO3BUBAIOTHCS BHACIIIIOK
MOIIKO/DKEHb Mapa3UTHYHUMH I'PHOKaMU T'JIOK IEPEeBHUX POCIUH (JI0C. ‘BibMUHA MiT/a’);

chain dog — “yoxep’ (moci. ‘cobaka Ha MPUB’sI3i’).

MetadopuyHe nepeHeCeHHs 3araJlbHOMOBHHX JIGKCEM Ha [MO3HAYCHHS BaJl JCPEBUHHM MIPO-
CTS)KYEMO y TAKUX TEPMiHAX:

bow, n. — 1) nyra; 2) nyk (36post) Ta bow, n. — IOKIIiH, YKIiH; bow n. — ‘TI030BXKHE 3KOJI0-
OJIEHHS 110 T1acTi’;

cup, n. — TOpHJ, 4alia; KyooK; cup n. — ‘ToNepevHe JKOJI00ICHHS

crook, n. — 1) Tax, Kprok; 2) 3irHyTHIA; crook n. — 1) ‘BUKpUBIIEHE J1epeBo’; 2) “KOJI00ICHHS
nmuJIoMarepiaiia mo Kpauii’;

crack, n. — 1) tpick; 2) TpimuHa; crack, n. — ‘TpinuHa, mijanHa’;

split, v. — pO3KOIIOBATHCSI, PO3LICILTIOBATUCS; Split, n. — ‘TIO3[I0BKHS TPIIIIMHA, PO3KOJIHHA’;

shake, v. — Tpsictu, xuraru;, shake, n. — TpiuHa M00300iliHa, MOPO30BHHA ;

twist, v. — CKpy4yBaTH, CILIITaTH; WISt n. — ‘KPUIyBaTICTh ;

graze,v.— 1) 3a4inaru’; 2) Haruparty (ILIKIpY); graze, v. —acT, CKyOTH TpaBy; (forest grazing —
‘00’1naHHs HacaJKEHb uepe3 BUIACAHHs XynoOu’; grazing forest — 1) ‘nicoBe MacoBUCHKO'; 2)
‘J1ic, SIKOMY 3aBJIaHO LIKOAY Yepe3 0Orpu3aHHs JiepeB’).

Cepen TepMiHIB JIICOBOTO TOCIOJAPCTBA MPOCTEXKYEMO 1HII MeTadOpHUHI NEepeHECEHHS,
3a MoAioHicTIO, TO3HAYyBaHKX MTPeAMETIB 1 siBuIl. TepMiH bag (“)kuBHUIIEBa ITa3yXa’) yTBOPUBCS
3aBIsSIKM 00pa3Hiil MoAiOGHOCTI KHUBUIEBOT MMa3yxH A0 Milika-bag (32 LUM CaMHM TPUHLUIIOM
yTBOpHIIHCS 1 bag-noprdens i bag-aniza). A Takox:

bleeding, n. — xpoBoreua; bleeding, n. — ‘BUTIK XUBHIIi, CMOJIA’;

blank (3 bp. blanc), n. — nycre, BibHE Miciie; blank, n. — ‘He3allicHeHA JUISHKA,

block, n. — xonona; block, n. — ‘“kOpOTKHI1 TOBCTHII COPTUMEHT, KPSIK’;

branch, n.— ‘rinka nepesa’; branch, n. — ‘raiy3p’ Ik OKpema JUISTHKa BAPOOHUIITBA Y1 HAYKH;

bridge, n. — MicT, MICTOK; bridge, n. — ‘HenoNWI’, IEPEMUYKA, [I[0 MOXKE YTBOPUTHCS BHA-
cIti1oKk He(haxoBOro CIUIOBaHHS fepesa (sloven),

knot, n. — By3omn; knot, n. — cy4ox.

[TpukiagaMu nepeHeceHHs 3Ha4eHb CJI0Ba Ha IHIIUI 00’ €KT, 3a (pyHKLi€0, €:

bed, n. — noxe; bed, n. — ‘rpsinka, Kirym6a’;

bicycle, n.— Benocunen; bicycle, n. — ‘kapeTka HeCydOi JTMHBH JUIS TOBITPSHOTO TPEIFOBAHHS .

[cHYIOTBH TaKoX JIEKCEMH, SIKI yTBOPEHI 3a MOMIOHICTIO 1 3a (yHKIi€I0 HA OCHOBI MOpdemM
AHTPOTIOMOP(HOTO YK 300MOP(HHOTO ITOXOHKEHHSI, 10 € TEPMiHAMHU TaTy3¢BOi TEPMIHOCHCTEMH:

ant, n. —mypaxa (pl. Formicidae); carpenter ant(s) — “xyxenuis’ (I0CI. Mypaxa-Tecis);

beaver, n. — 6060elp piukosuii (Castor fiber L.); beaver , n. — ‘poOITHHK, SKUH IT1ITOTOBIISE
TPEOBaNIbHUMN BOJNOK’;

borer, n. — ‘ nepeBorouetib, Kopoin’; borer, n. — ‘0yp, Oypas, CBepaO’;

limb, n. — xiHUiBKa, yacThHa Tina; limb, n. — 1) ‘rinka’; 2) ‘cyk’ (BiAPOCTOK BiJ CTOBOYpa);
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donkey, n. — ocen;, donkey, n. — nepecyBHa JicOiJKOBa YCTaHOBKA.

CeMaHTHYHUI 3B’5130K HA OCHOBI CHIJILHOKOPEHEBOI TBIPHOT OIMHUII TPOCTEIKYEMO Y
TaKUX TOJIiICeMaHTax:

driller, n. — ‘cBepayBanbHUK, CBEPIAP; OypuiabHUK; driller, n. — ‘cBepanyBaibHUN Bep-
crar’; driller, n. — ‘ciBaa’; driller, n. — ‘cTpoHOBUI IHCTPYKTOP ;

log sorter, n. — ‘copryBanbHUI MexaHi3M’; log sorter, n. — ‘COpPTYBaJbHUK KOJION ;

limber, n. — ‘rinkopizua mamuna’; limber, n. — ‘Tinkopy6’ (pOOITHHK, IKUH OUHIILY€E TEPECBO
BiJl T1JIOK);

loader, n. — ‘naBantaxysau’; loader,n. — ‘BaHTaXHUK;

sawyer, n. — ‘IAISP; PO3KPSHKYBAIBHUK ; “MOTOPHCT ITUIIKK ; ‘pPAMHUK JICONMMIBHOTO 3a-
BONY’; sawyer, n. — (enm.) ‘Bycad YOpHUH .

CriIbHOKOpEHeBa TBIpHA OJJMHUIIS € OCHOBOIO YTBOPEHHS TEPMiHIB-IIOJIICEMAHTIB Y Taly-
3eBiil TepmiHoNorii. Hanpukiiaa, TepMiHM Ha MMO3HAYSHHs OTepaTopa MPUCTPOIO YW MAILUHU 1
Ha3Ba caMol MalllMHA MOXXYTh CTAHOBUTH JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI OJJMHUII TepMiHa-MI0JiCeMaHTa.
PO3BUTOK CTPYKTYpH MOJICEMAaHTIB y Trayy3eBiil TEPMIHOJIOTI] 3yMOBJICHO TOJIOBHO PO3BHUTKOM
HayKOBO-TEXHIYHOTO TOCTYITy. PO3po0iieHHs: HOBUX 3HAPs/Ib MPalli CTa€ OCHOBOIO MEPEHECEHHSI
Has3B npodeciii poOITHHKA, IKUI BUKOHYBAB TEXHIYHY OIlepallilo paHilie, Ha pOOOTH30BaHY TeX-
HIKY, sIKa [104ajia BUKOHYBaTH Horo pobouy ¢yHkuito. [00BHa noiceMiuHa MO “MPUCTPiii/
MarrHa — npodecis”.

3a po3BUTKOM 3HAYEHHS, Y ITOJTICEMIYHUX CJIOBAX PO3PI3HSIOTH CTPYKTYPH JAAHYIONCKOBO2O,
padianvHozo i KombiHosano2o (JTAHLIKKOBO-palialibHuMiT) THITY. [cTOpHYHO, 3HaYeHHsI OyBalOTh
MIEPBUHHUMMU (TOJIOBHUMH ) | BTOPUHHMMH (TIOX1JTHUMH ). BTOpHHHI MOXYTh YTBOPIOBATUCS IILISIXOM
MeTa(hOPHUYHOTO Y METOHIMIYHOTO IIepeHoCy. Y 0araro3Ha4YHUX CIIOBaX MOXKHA ITPOCTEKYBATH
MOJANIBIINN PO3BUTOK BTOPUHHOTO 3Ha4eHHs [12, ¢. 503].

JiaxpoHHUI MiAXIA Ja€ 3MOTY MOOAYUTH, SIK 3MIHHJIOCS JICKCUYHE 3HAUCHHSI [TOYaTKOBOT
¢dopmu cnosa. [IpukianomM BTpaTi BUXIIHOTO 3HAUYEHHS MOCIYTYBaTH iCTOPIis PO3BUTKY aHIJIO-
MOBHOTO CJIoBa beam: 1) COHSIUHMI NPOMiHB, CTOBII CBiT/Ia; 2) ‘Oanka, O6pyc’. CHijbHICTD HUX
JIBOX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHX BapiaHTIB € 3p03yMLIOI0, KOJIHM 3BEPHYTHUCH 10 eTumororii. Ctapo-
aHDIIHChKE CJI0BO beam 03HAYAIO “)KUBE JepeBO’ (TOp. 3 HIMEIBKUM Baum — ‘nepero’); 3 miiu-
HOM Hacy 1Ii JJEKCUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH PO3IMILIIKCS 1 BTPAaTHIIM CEMAaHTUYHY OB’ SI3aHICTh
[4, c. 21]. TlopiBHsAIMO 3 rayry3eBUM TepMiHOM wood ray (‘ceplUeBUHHUN TIPOMIHB’).

Jlexkcemy drill criepiity BUKOPUCTOBYBAJIA HA TIO3HAUCHHSI 3HAPSIS U1l POOJICHHS 3ariu-
OVH uM OTBOPIB, Jali 1 IoYasu 3aCTOCOBYBATH Ha MO3HAYCHHS IHCIMpYyMenma 1 npoyecy BUCIBY
HaCiHHS. 3 YacoM LIIO JIEKCEMY BXXMBAIOTh Ha IMO3HA4YeHHsT HaOyBaHHS BIPABHOCTI y BIHCHKOBIH
crpasi: 1) drill, n. — ‘cBepmio, 0yp’; 2) drill, v. — ‘cisitu psiakamu’; 3) drill, v. — ‘TpeHyBaTHCA,
myturpysaru’; 4) drill, n. — ‘BnpaBa, TpeHyBaHHs . Y (axoBiii MOBI Ha TIO3HAUCHHS c6€pOJld MAEMO
KiJIbKa JIEKCEM: 3all03M4YeHe 3 JaTHHCHKOT MOBHU auger, CTapoaHriiiickke borer, repMaHCHKOTO
noxo/keHHs drill.

AHasTi3y10uu JIGKCHYHHHN CKIJIaJ Taly3eBol MOBH, IIPOCTEIKYEMO, 110 Oararo3HayHi 3aralib-
HOMOBHI JIGKCEMH — 1€ TePMiHHI KOMIIOHEHTH YU TE€PMIHOCIOIYKH, sIKi HaO0yBalOTh “HOBHX
CMHCJIOBHUX 3HAUCHb:

girdle, n. — ‘kinbIIOBaHHS CTOBOYpa IUIsl yCUXaHHs aepesa’; girdle, n. — ‘Xonu KoMax y BU-
ISl Kijtens’;

lumber, n. — ‘tunomarepian’ (Br.), ‘micomarepian’ (Am); lumber, n. — ‘HenoTpiOHI rPOMI3AKI
peui (mebui)’;
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log, n. — ‘xonona; kpsuk’ ; logging, n. — ‘nmicoszarotins’; log, n. — ‘peecTpoBUil KypHAaT’;
logging (pr. part. log v. — ‘peecTpyBat’) — ‘peecTpyBaHHs ;

litter, n. — ‘cMmitTa’; litter n. — nicosuit Bianaz; leaf litter — ‘onaie nucTs’;

nut, n. — ‘Topix’; nut, n. — ‘raiika’; nut, n. — ‘mMydra’.

CemaHTHYHMI 3B’ 130K MK TPhOMa iHBapiaHTHIMH 3HAYCHHSIMH MOJIICEMaHTa IPOCTEKYEMO
y JekceMi wood, cepe SIKUX J1Ba IMEHHUKH 1 OZIMH ITPUKMETHUK: wood, n. — ‘ 1epeBuHa, jricoma-
Tepian’; wood, n. — ‘1ic, HacaKEeHHS ; wood, adj. — NepeBHUH, IEPCBUHHUI, JTiCOBHIA. 30KpeMa,
dry wood — ‘cyxa nepesuna’, thick wood — ‘ryctuii nic’; wood charcoal — ‘nepeBne Byriyuis’;
wood fiber — ‘kcuiiema, IepeBHHHE BOIOKHO ; woody plant — ‘nepeBHa pocimHa’. HatomicTs,
JexceMa yard Mae TakoK TPH 1HBapiaHTHI 3HAYCHHS, CEPel SIKMX yci IMCHHUKW: yard, n. — ‘sipa
(omuauts nowxuan)’ = 0,9144 ™m; yard, n. — “nBip, noasip’st’; yard, n. — ‘micoBuii cknan’; yard,
n. — ‘MalJaHYuK, 00ropoKeHe Miclie Julsi BAKOHAHHS IIeBHUX poOiT’; yard, n. (yarding) — ‘Tpe-
JIrOBaHHs Jic0iKo10’ (mobile yarder — camoxinHa, iepecyBHa KaHATHA YCTaHOBKA; aerial yarding
technique — nico3aroTiBenbHa TEXHOJIOTISI 3 BUKOPUCTAHHSIM JIITAJbHUX araparis).

LikaBo, mo sekcema table 3 TppoMa iHBapiaHTHIMH 3araJbHOMOBHIMH 3HAYCHHAMU: table,
n.— ‘cTin’; table, n. — ‘tmura’; table, n. — ‘Tabmuus’ (rolled table — ‘ponvranr’; stand table — “06-
JKOBa BiIOMICTh AepeBuHU ; volume table — ‘Tabmuus 00’ emiB (Mac) konon’; yield table — ‘ta-
OJIHILISE X0y POCTY’) TBOPUTH HOBE CMUCIIOBE 3HAUYCHHS: table, n. — ‘piseHs’ (water table — piBeHb
HACHYCHOCTI IPYHTY BOJIOIO).

bararo3nauHa JiekceMa crown Criouarky rmo3Hadasna: ‘BiHelb, KOpOHY’ . 3T010M 300pakeHHs
MOHAapXa Ha TPOIIOBIH OJMHMII JaJI0 Ha3By MOHETI ‘KpOoHA’. 3 4acoM ITfO JIEKCEMY BHKOPHCTO-
BYBaJIM ULl IO3HAYCHHS BEPXHBOI YACTHHH YOTOCh, HANPHKIIA[, FOPH, KOPOHKHU 3y0a Tomo. Y
ralty3eBil JJeKCHIl free crown BUKOPUCTOBYIOTh Ha TIO3HAYEHHS ‘KpoHU aepeBa’. ETumororiuno
OaraTo3HavHa JieKceMa canopy 0epe MoYaToK 3 TPeLbKOT MOBH Ha TIO3HAYEHHSI €TUIETCHKHUX KY-
nIeTok (Imop. 3amo3udeHe 3 ¢ppaH. kawana). CeMaHTUKA canopy 31 3HaUCHHSIMHU ‘0ajaxiH, TCHT,
HaBIC’ KOHKpETU3yBajacs, i copMyBajacs TepMIHOCIIONYKaA forest canopy (‘HaMmer Jiicy’) Ha
TTO3HAYCHHS CyMapHOi KITBKOCTI KPOH JAepeB Ha OAMHUINO TUiomli. bararo3nadna nexcema stand
HAJEXKUTH 10 PI3HUX TEMATUIHHX TIOTIB 3 TOJIOBHUMH 3HAUCHHSIMH: CTiliKa; ITiICTAaBKA; MiAITipKa.
VY ray3eBii TepMiHOJIOTIT 1151 JIeKceMa BUTBOPHIIA O/IHY 3 TOJIOBHUX TEPMIHOCTIONYK: forest stand
(‘mepeBoctan’) (mop. 3 yKpaiHCbKorO ‘cyxoctiii’ (dead wood)).

ETnmonoriuHo criopiiHeHUMH TepMiHaMH 3 HasiBHICTIO CIIJIBHOT CEMH 3 MOCITIIOBHUM PO3IIH-
PEHHSIM (3BY)KEHHSIM) TIEPBUHHOTO 3HAYCHHSI, 32 JIAHIIOKKOBHM THIIOM, YTBOPEHI MOJIICEMaHTH:

foor, n. — ‘mignora’ — forest floor — ‘micoBmii HaCTHN ;

game, n. — ‘IWYUHA JUIS IOTIOBaHHS, MUCIIMBCBKI 3BIpi; game, n. — “MUCIMBCTBO;

grain, n. — ‘BOJIOKHO (TEKCTypa JICPEBUHN)’; grain, n. — ‘abpa3uBHe 3epHO’ (cross grain —
‘KOCOIIAPOBICTh’ (HAXHJI BOJIOKOH ); spiral grain — ‘criipajbHE BOJIOKHO (TaHTCHTAIBHUN HAXHJI
BOJIOKOH JIEPEBUHM); irregular grain — ‘3aBuibKyBaTicTh AepeBuHN’). I[IOpiBHSIMO 3 JIeKCEMOIO
fiber (3 nar. fibra — ‘“HUTKOMIOMIOHUIA), 7. — BOJIOKHO, (DOPMYE CBOIO CTPYKTYPY 3a KOMOiIHOBa-
HUM THIIOM — CIIEPIITY JAHIIOTOBUM SIK TEeKCTHIBHUHN Matepian (‘textile material’, 1827), a mami
panianeHUM: fiber, n. — nepeBHE BONOKHO (fibreboard, n — nepeBHOBONIOKHUCTA TUTHTA, 1897);
fiberglass, n. — ‘cknoBonokuno’ (1937); fiber optics, n. — ontoBosnokHo (1956); dietary fibre, n. —
HerepeTpasioBaibHa cyocranis [19];

green, adj. — ‘BKpUTHI 3€JICHHIO ; green, adj. — ‘CBIKO3pyOaHuil’; green, adj. — ‘ SKOJIOTIYHO
YHUCTHH

horn, n. — ‘pir (tBapunn)’; horn, n. — ‘pir, cypma’ (op. hornbeam = hornbeech, n. (Car-
pinus spp.) — ‘Tpab’);
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mensuration, n. — ‘BUMIp/BUMIPIOBaHHS ; Mensuration, n. — ‘1icoBa Takcailis’;

story (storey), n. — ‘TIOBEpX, spyc’; story, n. — ‘sapyc pociaunHocti’ (understory, n. — ‘min-
JIICOK, TIAPICT’; overstory, n. — ‘BepXHill sipyc AepeBocTany’; two-storyed stand — ‘ 1BOSIpYCHUIA
JIEPEBOCTaH’; two-story faces — ‘TBOSIPYCHUH crOCiO migcouyBaHHs’).

3aranpbHOMOBHA JiekceMma folerance, n., 31 3HAYEHHSIMH ‘TEPIMMICTb, TOJICPAHTHICTB, KOH-
KpPETH3Y€ CBOE OCOOJIMBE 3HAUCHHS Y Tajy3eBiil TepMiHOJIOTII sIK tolerance, n. — OMyCcTHME
BIIXWJICHHS BiJ| CTaHAApTy’, ‘MOMYycK’ Ta folerance, n. — ‘BUTPUBAIIICTh 10 ICBHUX YHHHHKIB
noBkuLIs (folerant, adj. — ‘“repiiumuii, Tonepantauii’; shade tolerant, adj. — ‘TineBUTpUBaAINL’;
shade intolerant, adj. — connero0HMiA, CBITIIOBHOATTUBH; intolerant species — ‘CBITI0BUOATIINBA
nopona’).

[MTpuknagamu GopMyBaHHS MMOXITHUX 3HAYEHb y OAaraTo3HauHMX JIEKCEMax, 3a pagiabHUM
THIIOM, €:

needle, n. — ‘ronka’; needle, n. — ‘criuiisl, B’ s3aibHUI radok’; needle, n. — ‘TpaBipyBajibHa
ronka’; needle, n. — ‘mmunbKa (XBOSI, ML) ;

pole, n. — ‘Mooz 1epeBo AiaMeTpoM Ha BUCOTI rpyneit Bin 10 10 25 cM’; pole, n. — “xepnuHa,
ctoBIl’; pole, n. — ‘mipa noxunu 5,029 mM’; pole, n. — mipa ot 25,29 m?; pole, n. — ‘nontoc’
(MarHiTHU, TIBHIYHUI).

[puKi1a0M JTAaHIIOKKOBO-PAiaIbHOTO (KOMGIHOBAHOTO0) TUITY CTPYKTYPH MOTICEMIYHOTO
cioBa € niekcema: mill, n. — ‘mnmn’; mill, n. — ‘hadprka/3aBos’ 3 yCTaTKyBaHHSIM 1Sl KOHKPETHOTO
BUPOOHUYOTO IpoLiecy; mill, n. — ‘MeTanypriiHuii komOiHaT/IpoKaTHUi ctau’; mill, n. — ‘miconw-
Ka’; ‘miconwikoBuii 3aBon’ (band mill — ‘ cTpiYKOBONMIIKOBUI BepeTat’; gang mill : 1) ‘unopama’;
2) ‘3aBom, obnagHaHUH nuopamoro’; mill — ‘ bpesepuuii Bepcrar’ — milled — hpe3oBanmii’).

L{ikaBHM SIBULIEM € [OJiCEMisl TEpMiHa B PI3HUX TEPMIHOJIOTTYHUX KOHTEKCTaX. MOBO3HABII
BBa)KalOTh, 1[0 CIIPSIMOBAHICTh Y PO3BUTKY 3Ha4€Hb 3aBXK/IH € JOTTYHO MOTHBOBaHA. MoXKeMO
JIETKO TPOCTEKHTH, SIK 3aB/SIKK CBOIH KOHKPETHIII TIEPBHHHE 3HAYECHHS ITOCTYIOBO CEMaHTUYHO
PO3LIMPIOETHCS, 1 HA HOTO OCHOBI TBOPUTHCS THIIMH TepMiH [12, c. 503].

Tak, mpuKIaIoM TepMiHa MIXKray3eBoi MOJIiceMii, 1110 3a3HaB MEPEOCMHUCIICHHS 1 BBIHIIIOB
3 oziHi€T TEPMIHOCUCTEMH B iHIIY, € Jekcema (ppaHIly3bKOro MOXODKEHHS debris 31 3HAYCHHSIM
‘yaMKu, 00pi3Kkd, CMITTS . Y MEIUUHI raxys3i 1[e CJI0BO Ma€ JIBa 3HAUCHHS: LIHPIIIC, 3aralbHOME-
JIMYHE — “9y’KOpiZHA peuyoBUHA’ 1 By)Kue, cToMarosoriyne — ‘3yonuid Hait’ [11]. Tinmbku KOHTEKCT
Ii/IKa3ye, y SKOMY 3Ha4€HHI BXKUTO 1Ied TepMiH. Y J1COrocnonapchKiil raiysi Tex iCHye TepMiH
debris 3 ogIOHUM 3HAYCHHM ‘nOpYOHI 3anuwKu’/ 1icociuni 6i0xoou’.

[lepBUHHHE 3HAYEHHS JICKCEMH chip — ‘yIIaMOK, OCKOJIOK, CKaJIKa, CKIlKa’; y J1icO3aroTiBi
chip of wood — ‘ nepeBHa CTpyXKKa, Tpicka’. 3rofoM ii ovaar BUKOPHCTOBYBATH Ha MO3HAYCHHS
CMaKEHUX KapTOIUITHUX CKHOOUOK (potato chips). Y XXI ct. BUTBOpHBCSI HOBHI 00pa3, i 11
JekceMa Halylia 11e OIHOTO CIIeIiajbHOrO 3HAYEHHs B €JIEKTPOTEXHIIll Ta KOMIT IOTepHiil 1H1y-
CTpii — ‘diIl, KPUCTAJIK IHTErpabHOT MikpocxeMu® (computer chip). Jlekcema chip € npukiagoMm
JIAHIIOKKOBOI I10JTiceMii, KOJIM KOXKHE HACTYIHE 3HAUeHHs BUHUKAE€ Ha OCHOBI HaWOIMKYOTO
nonepeansoro [12, c. 503].

TepMmin conversion, CeMaHTHUHE SAPO SIKOTO € ‘nepemeopents’, ‘3mina’, ‘nepepooxa’,
‘mpancgopmyeanns’, IOZHAYAIOUN OJTHE 1 T€ K MOHATTS Y PI3HUX TEPMIHOCHCTEMAX, € IMOJIice-
MIYHUM:

energy conversion (¢hiz.) — 3MiHa OPM CHEPTIi;

economic conversion (eKoH.) — TeXHIUHI, EKOHOMIYHI Ta MOJITHYHI MTPOIIECH TIEPEXOY Bij
BiIHCBHKOBO-ITPOMHUCIIOBOTO JI0 PUHKOBOTO TOCIIOAAPCTRA;
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data conversion (ing.) — 3MiHa JaHUX 3 OHOTO (hOpMaTy B HIIHH;

conversion (penie.) — HaBEpHEHHsI 110 BipH;

conversion (¢hin.) — KOHBEPCisi, IEPEPaxyHOK OJJHUX IPOIIOBUX OAMHUIIb B 1HIII;

conversion (jop.) — 3MiHa IOPUIUYHOTO XapaKTEPy BIACHOCTI;

conversion (J1iH28.) — KOHBEPCIisi, 3MiHA YaCTHHU MOBH (N — V; V —n);

conversion (mex.) — iepepoOka; (memar.) nepepoOKa YaByHYy B CTaJlb;

wood conversion (niic.) — nepepoOIsHHS JlicoMarepiany y KOMepLiifHuil NpoayKT (muioMa-
Tepiaj, KPsuK TOIIO).

Jlekcema conversion TBOPUTH CTPYKTYPHUHN THI pamiajbHOI MOJIiceMii, KOJIU BCi MOXiTHI
3HAUCHHS! BAHUKAIOTh Ha OCHOBI 0ZIHOTO BHXiaHOTO [12, ¢. 505]. [oginsemo aymky H. Slienko,
sIKa TBEPAUTb, 1110 “MDKCUCTEMHA 0arato3HauHiCTh BUHUKAE y TUX BUIA/IKAX, KOJIM TOM caMui Tep-
MiH (DYHKIIIOHY€E B PI3HUX rajy3¢BUX TEPMIHOCHCTEMAX 13 IPAKTHYHO HE3MIHHAM CEMaHTUIHUM
SIpOM, ase mopasy iHImMM HabopoM nepudepiiiaux cem” [13, ¢. 317-322], y Hamomy BHIAIKy
energy, economic, data, wood TOIIO.

Bucnoeku

AHai3 aHIJIOMOBHHX JDKEPEI 3 TeOpil Ta MPAaKTUKH JIICOBOIO TOCIOAAPCTRA JIA€ IMiACTaBH
CTBEP/UKYBaTH, L0 B aHIVIOMOBHIN TEPMIHOJIOTIT rajly3i TepMiHaM, TaK CaMo, sIK i 3araJibHOBXH-
BaHi# JIEKCHII, BIACTHBI ABHIIA MOIiceMil Ta OMOHIMII. Sk HeBix eMHIN YacTHHI BCiel IEKCHKO-
CEeMaHTUYHOT CHCTEMH, TEPMIHOJIEKCHIII JIICOBOTO T'OCIIOIAPCTBA IIPUTAMAHHI T'OJIOBHI CEMaHTHYHI
0COOJHMBOCTI — Y MeKaxX TEPMIHOCUCTEMH TEPMIHU BCTYNAIOTh MK cOO0I0 B OMOHIMIUHI Ta
MOJTICEMIYHI BiZJHOIICHHSI.

JlocnimKeHHs] OMOHIMIT Ta 1mosticeMii € BaXITMBUM 1Sl PaxoBOT TEPMIHOCUCTEMH 3 OTVISIILY
Ha Te, 10 Y (axoBUX Te3aypycax i rajy3eBUX CIIOBHHKAX MOTPIOHO BUCBITIIOBATU YCI 3HAYCHHS
TEepMiHa uepe3 MPU3My OMOHIMII Ta mosiceMii (OMOHIMIYHI 3B’S13KH Ta BCI JICKCHKO-CEMaHTHUYHI
BapiaHTH mojiceManTa). MoOBO3HaBUYMIA 1HTEpEC CTAHOBUTH JIEKCHYHA ab0 CIIOBHHKOBA (hopma
oMoOHIMii. [cHYIOTB pi3HI Kiacudikalisi oMOHIMIT: 32 TOTOXHICTIO hopmu (TIOBHI, OMO(OHH,
omorpadu), 3a 3MicToM (JISKCHYHI, paMaTHYHI, JICKCUKO-TpamMaTiyHi). HaliyacToTHIIIMMY B ra-
JIy3€Bii TEPMIHOJIOTIT € TpaMaTHYHI OMOHIMH 3 OIVISITY Ha SIBUIIC KOHBEPCil: IMCHHUK—IIECIOBO.
VY rany3eBiii MOBI IPOCTEKYEMO TaKOK OMOHIMH, sIKi C(OPMYBAIN CBOI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTH sIK noiceMivHi cinoBa. [lomiceMiss BUHMKae yepe3 acoliaTUBHICTh 00pasy, 3aBIsKH
MIMPOTI HOr0 CEMaHTHKU. 3 TUIMHOM 4acy CJIOBO Ha0yBa€e HOBHX 3HAUECHb, 1 HOr0 BUKOPUCTOBYIOTh
JUIsl TIO3HAYEHHS HOBUX IOHATH. Taka BUpa3Ha acoLiaTHBHICTh, BJIAaCHE, IPUTAMaHHa JIEKCHUIIl
AHITIMCHKOT MOBH.

Jlnst cyyacHOi aHmIiHChbKOT MOBH XapaKTEPHUI BUCOKHI CTYIiHb MoJIiceMil, 30Kpema uepes
NPUHIUI MOBHOI €KOHOMIT — BYKMBaHHSI OHUX 1 THX CAaMUX MOBHHX (DOPM Ha MO3HAYECHHS TOTO,
1110 J0Ci B rajy3eBiil MOBI HE MaJo crieniaibHOl Ha3BH. baratozHayHuX ciiB (MOJiCEMaHTIB) €
Habararo OiIbIIIe MOPIBHIHO 3 OMOHIMIYHMMH JIeKCeMaMHu. SIK 1 3arajibHOBXHBAHI CJIOBa, IO-
JiceMaHTH KI1acu]iKyeMo 3a KPUTEPIsIMH, SIK: XapaKTep CEMaHTHYHOTO 3B’ 3Ky (MeTapOopuiHUi
MEepeHoC, CIIJIbHOKOPEHEBa TBIpHA OJUHMI) Ta XapakTep PO3BUTKY 3HAa4CHb (JIAHIIO)KKOBHUH,
pamiaJbHUMN, JIAHIFOXKKOBO-paliadbHuil TUnn). J[1s aHIITOMOBHOT TEPMiHOCUCTEMH JIiICOBOTO
rOCIOAAaPCTBA 31C01IBIIOT0 XapaKTCPHUH JTAHIIOKKOBHI MEXaHI3M TBOPEHHS HOBHUX — 3a3BUYaii
CEeMaHTHYHO BY)KYMX — 3HA4YCHb, a CIIPSIMOBAHICTh Y PO3BUTKY 3Ha4€Hb € JIOI'TYHO MOTHBOBAHA.
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AHaJti3 ceMaHTHYHOI CTPYKTYPHU TEPMIHIB-I10JIICEMaHTIB IOKa3aB, 1110 BOHU BUHUKJIM 30KpeMa
Ha OCHOBI 3arajbHOBKMBAHOI JICKCUKH, IIPOTE, HA BIAMIHY BiJ] 3arajJbHOBKHUBAHUX CIIiB, MAIOTh
00MeXeHy KUIbKICTh 3HaY€Hb, 1 CEMAaHTUUHHI 3B’5130K Y (DaXOBUX TepMiHAX € MPOCTIILUH, HIK
y 3arajibHOBKHMBaHUX IoJliceManTax. [loiceMiuHi TEpPMiHU BUHUKAIOTh 371€01IBIIIOI0 BHACIIIOK
MeTa(pOPUYHOTO MEPSHECEHHS, 10 BiJI0OpaXkae 0COOIUBOCTI CBITOCIPUHHSTTS HOCIiB MOBH.
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THE PECULIARITIES OF HOMONYMOUS AND POLYSEMOUS LEXEMES
IN THE ENGLISH TERMINOLOGY OF FORESTRY
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The research considers the peculiarities of homonymy and polysemy in the English terminology
of forestry. The semantic analysis of homonymous and polysemous lexemes, belonging to the
terminological system under study, has been carried out. The classification of terms based on the
types of their meaning development has been suggested. It has been concluded that any thesaurus
of forestry terminology or specialized dictionaries should cover all the specific meanings of terms
and their homonymous and polysemous relations should be highlighted.

Keywords: word meaning, semantics, polysemy, homonymy, term, forestry.



